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Name: Saleh Mohammed Mohammed Al-Gwer ) ale dana dese mla s and)

Academic Degree: Master Jiza sAgalal) da )
Personal Specialty: English - Translation (Uil ) daa i : (8l Gawaddl) il plzall
Information Faculty: DECS acinall dexd 5 Al salee 1418 dadlddl

Department: University Requirements iz 2] Aaalag — daalal) ldlie palal) audl)

E-mail: salbokhaiti@21umas.edu.ye salbokhaiti@21umas.edu.ye :J:)

Name: Saleh Mohammed Mohammed Amer Al-Gwer 8l jale dana dens llar aud)

Job Title: Instructor in the Department of University (e e cAaalad) cilllaia pnd (8 dma: u-ﬁ.-.ihﬂ‘ rasall
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September University for Medical and Applied Sciences. | e dan il and 8 iiale (gheal -Agalall da Al

hold a Diploma of Master's degree in the Department of O sixs 2024 ale b agle Glias (elaiia dadls

Translation from the University of Sana'a, obtained in Al (gl u»:uﬁ 5 Sl daa il ‘,g]l...ﬁ”

2024, titled Methods of Translation Earmarked for

: <l 4y Glian "A yday) Axlll
Teaching English Medical Texts. | earned my Bachelor's O oSN A "J; MRy :

Personal degree from the Sana'a University in 2015. | have over 15 o LAL.:_‘1:5 o s %535 -2015“(’&‘ «* ‘L’;“‘" j"“l* uaﬁ a4
Summary years of experience in teaching English, and | also have 6 o RS Uil (gl 5 ¢ laiy) Al Gy )i (83 ) o ’
more than 6 years of experience in teaching Medical GOl Aplal) Ay jalad) ARl s ja8 (83 pual) (e Sl sh
English For Nursing. | have completed training courses on ol bl J ga A a8 &) g LTy gl
teaching methods for university faculties at 21 September ¢ paiue 2] dzala ‘_g Slaalally g il s slacy
University, as well as various workshops related to gac glal Ly ghaiy elidaaV) KNG Alaa b i

Artificial Intelligence and different strategies. Zralall 8 (a1 i
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e Master Degree in Translation Studies slaiia daala — dan il 4 jiiale o R
Education e Bachelor Degree in Education — English slaiin Aaala (s uladl — 4 5 e IS o patadl
e High school Degree dledyglh o
Subject Matter Expertise: Deep knowledge of | (aatill) Jaall b disee 4 ya s aladl (g ginall 85 a1
the specific field or discipline. e
Teaching Skills: Ability to effectively convey
complex concepts and engage students. Baiaall aaliall Juay) e 308l ¥ g pail) Q) g 2

Communication SKkills: Clear verbal and Ol bl i g Agle

written communication to facilitate

understanding, S gl Ui o) yas guaial sl Joal il 2 Sasal gl il a3

. . . . . . al) Jaguil

Presentation SKkills: Proficiency in delivering el

¥ectures and presentations that capture student gl il pulaall g e 5 2l % a & jlga 4

Interest. N PESIRIRENEE TN

Research SKkills: Ability to conduct, analyze,

and publish research in their field. Sl iy Jaladg el ya) e bl eduagd) @l jlga* 5

Critical Thinking: Capacity to analyze Al b & |
Personal Skills | information, evaluate arguments, and solve ai il

problems creatively. o) a5 o sladll dilas e 5 )8l o gl pSiil* 6 ¥

Interpersonal Skills: Ability to build =) 8y COSAA da

relationships with students, faculty, and staff.
Adaptability: Flexibility to adjust teaching
methods based on student needs and feedback.
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Time Management: Efficiently managing time e 2l G, bl Jaes e 5l sedi g palie g
between teaching, research, and administrative eligled 5 )l Clalial
duties.

Technological Proficiency: Familiarity with anall g a2l g el i M) 5 la) sxed gl B la)* 9
educational technology and online teaching JalaY) aleall
tools.

Mentoring Skills: Ability to guide and support Lalaill L 51 i€l 48 paall 2 ¥ 5l 43S aLalYI* 10
students in their academic and professional Y e Gl G 3l
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development.

Assessment and Evaluation: Skills in designing
assessments and providing constructive
feedback.

Cultural Competence: Awareness and
sensitivity to diverse backgrounds and
perspectives within the classroom.
Collaboration Skills: Ability to work
effectively with colleagues on projects and
initiatives.
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Professional
Experiences:

Academic Experiences:

1. Teaching Experience: Scientific lectures in
Medical English taught at the undergraduate
level, and training courses at that level..

2. Research Projects: conducting research
projects.

3. Curriculum Development: Involvement in
designing and implementing new courses or
programs.

4. Mentoring Students: Advising and guiding
students in their academic and career paths.

5. Workshops and Seminars: Conducting and
participating in professional development
workshops related to teaching and research.

Professional Experiences:

1. Conference Participation: Attending and
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presenting at national and international
academic conferences.

2. Grant Writing: Experience in applying for
research funding or grants.

3. Consultancy: Providing expert advice to
organizations or institutions in my field of
expertise.
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